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TRAINEESHIP AGREEMENT 
(ACCORDO DI TIROCINIO)

EXTRACURRICULAR TRAINEESHIP IN GEOGRAPHICAL MOBILITY – 

(TIROCINIO EXTRACURRICULARE IN MOBILITA’ GEOGRAFICA)

European Union Area

(Unione europea)
	as part of the Integrated Plan of Policies for Employment and Labour – PIPOL – REGION FRIULI VENEZIA GIULIA, the Italian Youth Guarantee Programme Implementation Plan – Ministry of Labour and Social Policy, the Directive 2004/38/EC of the European Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the right of citizens of the Union and their family members to move and reside freely within the territory of the Member States amending Regulation (EEC) No 1612/68 and repealing Directives 64/221/EEC, 68/360/EEC, 72/194/EEC, 73/148/EEC, 75/34/EEC, 75/35/EEC, 90/364/EEC, 90/365/EEC and 93/96/EEC (OJ l 158, 30.4.2004, p. 77), the EU Council Decision on Guidelines for the Employment policies of the Member States, 2010/707/EU of 21.10.2010, OJ L 308, 24.11.2010,  the EU Council Recommendation of 22 April 2013, the European Council Recommendation on a Quality Framework for Traineeships in Europe - EMPLOYMENT, SOCIAL POLICY, HEALTH and CONSUMER AFFAIRS - Council meeting - Brussels, 10 March 2014;


	Come parte del Piano Integrato di politiche per l’Occupazione ed il Lavoro – PIPOL – la REGIONE FRIULI VENEZIA GIULIA, il Piano di attuazione del Programma Italiano Garanzia Giovani – il Ministero del Lavoro e delle Politiche sociali, la Direttiva 2004/38/CE del Parlamento e del Consiglio, del 29 aprile 2004, relativa al diritto dei cittadini dell'Unione e dei loro familiari di circolare e di soggiornare liberamente nel territorio degli Stati membri, che modifica il regolamento (CEE) n. 1612/68 ed abroga le direttive 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE, 90/364/CEE, 90/365/CEE e 93/96/CEE (GU L 158 del 30.4.2004, pag. 77), la Decisione 2010/707/UE del Consiglio, del 21 ottobre 2010, sugli orientamenti per le politiche degli Stati membri a favore dell'occupazione, GU L 308 del 24.11.2010, la raccomandazione del Consiglio Europeo del 22 aprile 2013, la Raccomandazione del Consiglio europeo su un Quadro di qualità sui tirocini in Europa – OCCUPAZIONE, POLITICHE SOCIALI, SALUTE E CONSUMATORI – Bruxelles, 10 marzo 2014;


	This is an agreement between:
	
	La presente convenzione viene stipulata tra:

	
	
	


Between

(tra)

	_____________________    , based in _______________     , tax code  _____________                                , hereinafter called the "Provider", authorized to promote traineeships in Friuli Venezia Giulia by the “Regolamento per l’attivazione di tirocini ai sensi dell’articolo 63, commi 1 e 2 della legge regionale 9 agosto 2005, n. 18 (Norme regionali per l’occupazione, la tutela e la qualità del lavoro)” adopted with DPReg 13 settembre 2013, n. 166, e s.m.i.,


	 _____________________________, con sede a _________________, codice fiscale _________________, da qui in avanti denominato "Soggetto Promotore", autorizzato a promuovere tirocini in Friuli Venezia Giulia da parte del “Regolamento per l’attivazione di tirocini ai sensi dell’articolo 63, commi 1 e 2 della legge regionale 9 agosto 2005, n. 18 (Norme regionali per l’occupazione, la tutela e la qualità del lavoro)” adottato con DPReg 13 settembre 2013, n. 166, e s.m.i.,


and

(e)

	the ___________________________, based in______________________, tax code ____________, hereinafter called the "Host Company", represented by Mr ______________, born in ____________) on ___________;
	__________________________, con sede a ___________________, codice fiscale ______________, da qui in avanti denominato "Azienda ospitante ", rappresentata dal signor ______________, nato a ___________________ il _______________;


given that

(stabilito che)

	the EU Council Recommendation of 22 April 2013 on establishing a Youth Guarantee invites Member States to ensure that all young people up to the age of 25 years receive a good-quality offer of employment, continued education, an apprenticeship or a traineeship; 

the decision of the Italian Ministry of Labour and Social Policy to extend the programme to young people aged between 25 and 29 years old;

the Quality Framework for Traineeships that supports the improvement of working conditions and the learning content of traineeships, indicating that the main element of the Quality Framework for Traineeships is a written traineeship agreement that indicates the educational objectives, adequate working conditions, rights and obligations, and a reasonable duration for traineeship;
the Member States' programmes promoting and offering traineeships can be financially supported by the European Funds. In addition, the Youth Employment Initiative will support traineeships in the context of the Youth Guarantee, targeting young people from the Union's regions worst affected by youth unemployment and co-financed by the European Social Fund (ESF) 2014-20. The ESF as well as the Youth Employment Initiative can be used to increase the number and the quality of Member States' traineeship schemes;
	la Raccomandazione del Consiglio Europeo del 22 Aprile 2013 mediante lo strumento Garanzia Giovani invita gli Stati Membri a garantire che tutti i giovani fino a 25 anni ricevano un'offerta di buona qualità in merito a occupazione, formazione continua, apprendistato o tirocini; 

la decisione del Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali italiano di estendere il Programma ai giovani di età compresa tra 25 e 29 anni; 

il Quadro di Qualità dei Tirocini, che sostiene il miglioramento delle condizioni di lavoro ed il contenuto di apprendimento dei tirocini stessi, indica che l'elemento principale del Quadro di Qualità dei tirocini è un accordo di tirocinio scritto che indichi obiettivi formativi, condizioni di lavoro adeguate, diritti e doveri, e una durata ragionevole; 

I programmi degli Stati membri che promuovono e offrono tirocini verranno sostenuti finanziariamente dai Fondi europei. Inoltre, l'Iniziativa Occupazione Giovanile sosterrà tirocini nell'ambito di Garanzia Giovani, rivolta ai giovani provenienti dalle regioni dell'Unione più colpite dalla disoccupazione giovanile e co-finanziata dal Fondo Sociale Europeo (FSE) 2014-20. Il FSE e l'Iniziativa per l'Occupazione Giovanile verranno utilizzati per aumentare il numero e la qualità dei sistemi di tirocinio all’interno degli stati membri;


It is hereby agreed that:
(si conviene che)

	The parties (aware that the host company can host one or even more internships) approve and agree on the contents of the articles described below.
	
	Le parti (consapevoli che l’azienda può ospitare uno o anche più tirocini) approvano e accettano il contenuto degli articoli di seguito descritti.

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Article 1 - Activity
	
	Articolo 1 – Attività

	The internship in the company shall be organized on the basis of a preceding training programme signed by a training provider or an employment centre or a Higher Education Institution (from here on called “Promoter”), the trainee and the host company.
	
	Il tirocinio presso l’azienda sarà organizzato sulla base di un programma predefinito sottoscritto da un ente formativo o un centro per l’impiego o un’Università (di seguito citati come “Proponente”) , il tirocinante e l’azienda ospitante.

	
	
	

	Article 2 – Duration
	
	Articolo 2 – Durata

	The present convention is intended  as lasting until the stated expiry date  unless the Company or the Sending Institution informs the other part of its early conclusion.
	
	La presente convenzione resterà valida fino alla data di scadenza a meno che l’Azienda ospitante o l’Istituzione proponente non ne comunichi l’interruzione anticipata.

	
	
	

	Article 3 – Organization of the internship
	
	Articolo 3 – Organizzazione del tirocinio

	The Promoter shall send the company the Programme of the Internship, asking for the confirmation of its availability  by letter  at least 15 days before the planned starting date. Both parties may call off, cancel  or postpone the internship  to another date, with adequate and proper notice. 
	
	Il Proponente invierà all’ospitante un programma di tirocinio, richiedendo la conferma della sua  disponibilità  con atto scritto almeno 15 giorni prima della data prevista per l’avvio. Entrambe le parti possono recedere, rinunciare al tirocinio o rinviarlo ad altra data, previo adeguato  e debito avviso.

	
	
	

	Article 4 – Insurance cover
	
	Articolo 4 – Copertura assicurativa

	The Promoter, in respect of the applicable regulations, shall guarantee adequate insurance coverage regarding accidents at work and liability for the trainees.
	
	Nel rispetto delle norme in vigore, il Proponente deve garantire adeguata copertura assicurativa contro eventuali incidenti sul lavoro e sulla  responsabilità civile del tirocinante.

	
	
	

	Article 5 – The internship
	
	Articolo 5 – Realizzazione del tirocinio

	During the internship the trainee shall be assisted by a tutor of the host company. The company may provide one or more people responsible for receiving the trainee and tutoring the trainee during his/her stay. 
	
	Durante il tirocinio il tirocinante sarà assistito da un tutor dell’Azienda ospitante. L’azienda potrà individuare una o più persone responsabili dell’accoglienza e del tutoraggio del tirocinante durante la sua permanenza in azienda.

	
	
	

	Article 6 – Security 
	
	Articolo 6 – Sicurezza

	The company shall guarantee that the premises of the internship comply with the laws and regulations regarding safety and hygiene in the workplace. 
	
	L’azienda garantirà che i presupposti del tirocinio siano conformi alle disposizioni di legge in ordine alla normativa sulla sicurezza e igiene sul posto di lavoro.

	
	
	

	Article 7 – Transport
	
	Articolo 7 – Trasporto

	Transport is at the expense of the trainees. The regional Administration of Friuli Venezia Giulia provides an allowance in a lump sum calculated according to   the Country where the internship takes place.
	
	Le spese di trasporto sono a carico del tirocinante. L’Amministrazione regionale del Friuli Venezia Giulia eroga un’indennità forfettaria variabile a seconda del Paese in cui si svolge il tirocinio.

	
	
	

	Article 8 – Payment of a scholarship
	
	Articolo 8 – Pagamento del tirocinio

	The Company, in accordance with the national law of its own country, may pay (not compulsory) a scholarship to the trainee. 
	
	L’azienda ospitante, conformemente alla normativa nazionale del Paese, può versare (non obbligatoriamente) un’indennità al tirocinante.

	
	
	

	Article 9 -Traineeship Individual Programme
	
	Articolo 9 - Accordo individuale di tirocinio

	All the details not mentioned in the present agreement, will be specified in the Traineeship Individual Programme
	
	Tutti i dettagli non contenuti nel presente accordo, saranno specificati nell’ Accordo individuale di tirocinio

	
	
	

	Read, confirmed and undersigned.
	
	Letto, approvato e sottoscritto


Place and date (luogo e data) 
________________________

Signature of the legal representative of the Italian Provider or delegate (Firma del legale rappresentante del soggetto promotore italiano o suo delegato) 

____________________

Signature of the legal representative of the Host Company or delegate (Firma del legale rappresentante dell’azienda ospitante o suo delegato)

____________________
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